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Annomayus. B cTaThe ocBelaeTcs HUCTOPUS CO3AAHMS M MOCTa-
HOBKH TocnieHell HeokoH4eHHOM mbechl Jlymmxku Iupannemno «I op-
Hble BenukausDy (1936) B Utanuu. B nenTpe uccnenoBanus — clieHnYe-
CKOE BOIUIOLUIEHME M UWHTepnperanus mbeckl [lupanmemno Ha
pPOCCUICKON clieHe, a UMEHHO B mocTaHoBke 2014 r. «['MraHTsl rope»
E. KamenskoBuua u I1. ArypeeBoil B MOCKOBCKOM TeaTpe «Macrepckas
[letpa ®omenko». CoTpyaHUKH «MacTepcKoil» MOATOTOBHIM CBON
MepeBOo]] MbECHl C UTANBSIHCKOIO Ha pyccKuil. YTOOBI BBIABHTH OCOOEH-
HOCTH 3TOTO MEepPEBOA TEKCTA U U3MEHEHNUS, BHECEHHBIE aBTOPAMH MpU
IIOCTaHOBKE Nbechl [InpaHaeno A pycCKOS3bIYHOTO 3pUTENS, a Tak-
e 4TOOBI MOHSTh, KaK MOCTAHOBILMKHM NPEOJO0IEBAIOT MPOOJIeMy OT-
CYTCTBYIOILIEro (uHaja, ObLI MPOBEIEH CPAaBHUTENbHBINA aHAIN3 TEKCTa
nbechl [IMpaHaenio Ha UTANIBIHCKOM M BUICO3AIUCH CIIEKTakias Ma-
crepckoii [lerpa domeHko.

Kniouesvie cnosa: npamatyprusi; MTalIbsSHCKas ApamaTyprus;
«["opuble Benukanb Jlynmxu [Iupanaenso; mocraHoBKa.

BIBIKOVA AM. «The Mountain Giants» by Luigi Pirandello in
Russia: translators’ readings and theatrical reception.
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BudukoBa Auekcanapa MuxaiiloBHa — KaHIUIAT (QHIOIOTMYCCKUX HAYK,
CTapmuii MperoAaBaTenb Kadeapsl POMAHCKOTO SI3BIKO3HAHUS (IIIOIOrmaeckoro da-
KkynpTeTa MI'Y.
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Abstract. The article briefly discusses the history of the creation
and staging of the last unfinished play by Luigi Pirandello «Mountain
Giants» (1936) in Italy. The main focus is on staging and interpretation
of Pirandello’s play in Russia, namely on the E. Kamenkovich and
P. Agureeva 2014 production at the Moscow Theater «Workshop of
Pyotr Fomenkoy, for which a new translation of the play into Russian
was prepared. The comparative analysis of the text of Pirandello's play
in Italian and the video record of the performance at the «Peter Fomen-
ko’s Workshop» was carried out, which aim is to identify peculiarities
of this Russian translation and changes made by the producers while
staging the Pirandello’s play for the Russian-speaking audience, as well
as to understand how the directors overcome the problem of the missing
ending.

Keywords: drama; Italian drama; «The mountain giants» by
Luigi Pirandello; production.
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IIseca, xoropoit Jlynmxu [Inpanaenio mocBATHI MOCIETHUE BO-
CeMb JIET CBOEH XU3HU — «[ OpHBIE BENHKaHBI», — OCTaJach TEM HE Me-
Hee He 3aKoH4YeHHOU. «IIpon3BeneHe CI0KHO MO0 HECKOIBKUM IPUYH-
HaM: OT KpaiHell MHOTOCIIOMHOCTH CMBICIIOB, KOTOPBIE BBIPAKAIOTCS B
aIJIeropusx, B pa3HoOOpa3uM 3aTparuBaeMbIX TE€M, — HACTOJBKO, YTO
Kaxkercsi, OyATO Tbeca MpeAcTaBisieT coOOH HTOr BCEro TBOPUYECTBA
[Mupanpemnio, — 1o ee aBToOHOrpaduueckoro KOMIOHEHTa KaK B TEMax,
TaKk U B MIEPCOHAXKaX, 10, HAKOHEL, CETU MHTEPTEKCTyaJIbHBIX CBS3€H ¢
npyrumu neecamu [lupannemno», — ykaseisaer I1. Iapentu [5, p. 97].

3a Bpems paboThl HaJ MbECOH IpaMaTypr 3aBEpILIMI HECKOJIBKO
MPOU3BEACHNUH, TaK WIH HHAYE CBSA3aHHBIX C «[ OpHBIMH BETUKAHAMI»:
cpemn HuX «Ckaska o moameHeHHoM cbiHe» (La favola del figlio
cambiato, 1934) [4], MenonpaMaTHuecKas omepa B IATH aKTax Ha My-
3Ky Manunbsepo. [locie npembepsl B PuMe dammctckoe npaBuTeb-
cTBO noaBepriio «CKa3Ky...» LEeH3ype.

[lepBriii akT «'OpHBIX BenMkaHOB» ObUT HamewyataH B 1931 r.,
BTOpOil — B 1934. Tpernii akt Obu1 Hantucan Jlynmku [lupannenno, HO
He Obu1 onmyOnukoBaH. [locnenHuii, YeTBEpTHIi, OIIEN 10 HAC B BHIC
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KpaTKOro Iepeckas3a, TaKk Ha3plBAaeMOrO CHHOIICHCA, OJlaromaps ChIHY
npamarypra, Credano [lupannenno, 3anucaBiiemMy To, YTO €My HaJuK-
TOBaJI yMHUPAIOLIHM OTELl.

Mecto peiicTBHsT — TaWHCTBEHHas BHJUIA O]l Ha3BaHHEM
Scalogna («Otuasaue»), 3aTepsHHAs B jecax y MOgHOXHS ropbl. OHa
JaeT TMPUCTaHMILE BCEM OTBEp)KEHHBIM. B ee mpocTpaHCTBE peannsy-
IOTCSI MEUTHI, UAeH W (paHTa3uM TeX, KTO TyAa momagacT. Tam >KuBer
Mar KoTtpoHe u ero crpansslie 1py3bs.

U BOT Ha BTy IpHe3KaeT TeaTpaibHas Tpynna rpadpunu Winb-
3€, MHOT'O JIET KOJIECHBIIAsl 1O CcBeTy, urpas «Cka3Ky O MOAMEHEHHOM
CBIHE» — JIpaMy, CO3IaHHYIO BIIIOOJICHHBIM B Ipa)MHIO MIO3TOM, MTOKOH-
YHUBILUM XHU3Hb caMoyOuiicTBoM. [IpencTaBienus TPyl HEPEAKO HE
HaxoJWJIN OTKJIMKA B CepAllax 3pUTeNed, U HEKOTOPhIE aKTephl MOKH-
HyJ¥ rpaduHIo, a Te, KTO OCTAJIMCh C HEil, €Ba CBOIMIM KOHIIBI C KOH-
namu. Jlekopalyu U peKBU3UT, HEOOXOJUMBIE ISl CIIEKTAKIIeH, JaBHO
ObUTH coMaHbl MM nponay. Kazanock, TONbKO Ha BUIIJIE OHU CMOTYT
CBITPaTh M MPOXKUTH CBOIO «CKa3Ky...», HAUTH OmarogapHyro ayauTo-
puto. Oto u npennaraer um Mar Korpowne.

OpnHako HECMOTpsI Ha Bce dyzeca, BKIIIOYasl MOSBICHUE H1eallb-
HBIX aKTEpOB-3aMECTUTENEN BMECTO TE€X, KTO MOKUHYJ TPYyMILy, BUJIIA
He MOXeT ynepxath Mnp3e. OHa yBepeHa, uTo «CKa3Ky...» HYXKHO WI-
paTh cpenu JrofeH, MycTh Aake OHU He noiimyT ee. KoTpoHe npennara-
eT aKkTepaM OTMPABUTHCA K BENMKaHAM, )KUBYILIUM B OKPECTHBIX TOpax,
W TPEICTaBUTh UM MbECy Ha Mpa3IHHUKE MO CiIydaro OpakocoveTaHHs
JIByX BEITMKAaHOB-MOHapXoB. [Ipy 3TOM Mar Jaer moHATh, YTO 3a Mpere-
JIaMH BWJUTBI KOJIZIOBCTBO He padoTaer, U akTepaM MPHIETCS PacCUUTHI-
BaTh TOJNBKO Ha cebs W modTHUecKyro cuiy «Ckaskd...». Wip3e ¢
OCTaBIIMMHCS aKTepaMH OTIPABIIAIOTCA K BEIMKaHaM. Mar Bce-Taku
MPECTABIIAET BEIMKAaHAM aKTE€POB, HO T€, CChUIASACh HAa YCTAJOCTh OT
MpeAcBafeOHbIX XJIOMOT, NPEeAIaraloT akTepaM ChITpaTh CIEKTaKIb Ie-
pen 4emnsablo, CaMH JKe OCTaBIISIIOT ero 06e3 BHuMaHus. [IpeacrasieHue
He HpaBHUTCS TpyOol MyOJHKe, 0KUAABLIEH Yero-To CMEIIHOrO U HU3-
KOMPOOHOT0, W TOJNMa 3puTenell youBaer Mnb3e 1 HEKOTOPBIX IPYrux
aKTepOB, pa3nupas UX Ha 4acTH. VIHBIMU CJIOBaMH, YHMUTOXAET MO3-
3110, BBICOKOE UCKYCCTBO.

Hecmotps Ha orcyTcTBHE aBTOpCcKOro (puHama, meeca «l opHbIE
BEIMKAaHBl» MMEET CIIEHHYECKYI0 MCTOPHIO — B IEPBYIO OYepeab Ha
UTANbSHCKUX MoaMocTKax. B Mrtanuu mpeca cTaBUTCS M MMEET ycIex
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7o cux nop. KnaccmyecknMu cuMTaroTCsl TpU MOCTaHOBKH: J[KOpaKo
Crtpenepa B [lukkono Teatpo mu Munano (1947, 1966, 1994), nocra-
HoBKa Mapuo Muccuposun B Typurckom Teatpe (1979), a u3 mocnen-
HUX BBIAENAETCS MoHOcHeKTakib Pobepro JlaTtuau (Teatp @opredpay-
40) 2018 r.

U xors npyrue nbeckl [Tupanaenino qaBHO UIyT Ha TeaTpalbHOU
cueHe B Poccun (Hanpumep, «lllecTs mepcoHakeil B moMCKax aBTOpay,
«Cenpux [V», «9T0 Tak, eciam BaM Tak Kaxkercs»), «[ OpHbIe BelHKa-
HBD» 1O HEAABHETO BPEMEHU HE MEPEBOAMIIUCH U HE CTaBWIINCh HA pycC-
ckoii ciiene. Tonbko B 2014 r. Macrepckas Ilerpa ®oMeHKO BBITYCTH-
Ja coekTaknb «['MraHTsl Topbl», MOATOTOBMB Ui IOCTaHOBKHU
coOcTBeHHBIN mepeBon nocneaneil noecel JI. [lupangenno. Pexuccypy
B3sUTH Ha cebs Erennit KaMeHbKOBUY, KOTOPBII BO3rIABHII TEATp IO-
cine cmeptu Ilerpa ®omenko, n akrpuca Teatpa Ilomuna Arypeesa,
Wrpaslias B IOCTaHOBKE poisib Wib3e.

[lepeBon, Beimonnenusii Enenoit Kacatkunoit (¢ 2007 r. co-
TpyAaHuLel MacTepckoi, 1O TOro MpernoAaBaBIIei UTATbSIHCKUN SA3bIK
B Jlutunctutyte u B PITY, corpynuuuaBmeil ¢ xypHanoMm «HoBBIi
MUDP» U (ecTrBasieM HOBOro utanbsHckoro knHo NICE), Obu1 BeIBepeH
utanbsHko Monukoit CaHTOpo, Takke akTpucoid MacTepcKoi.
B cnekrakne ona ucnonHmwia posb crapymku Jla Crpuun, oOuTaTenb-
HULBI BUIUTBL.

Ilo xakoil mpuumHe JesTerned MOCKOBCKOTO TeaTpa MpHUBIEKIa
MMEHHO 3Ta HEOKOHYEHHas Ibeca uTanbsHckoro aBropa? E. KameHs-
KOBMY B OJIHOM M3 MHTEpPBbIO Ha3Ban [lupaHaenno «MOIMHBIM Apama-
TyproM», OTHUM M3 T€X, KOTOpbIE «MHTEpECYyIoT Bceraa...» [2]. Ilonu-
Ha ArypeeBa B UHTepBbIO noprainy «KynpTypa» XOTb M HeE craja
npuyuciaTh [lnpanaeno Kk CBOMM JTIOOMMBIM ApamMaTypram, BeIpa3uiia
MHTEpEC K TeEME «B3aMMOOTHOIIEHUS KU3HU U TBOPUECTBA, PEATbHOCTH
Y WITIO3UNW», OTMETUB K TOMY K€, 4TO 3Ta «CUMBOJIUCTCKAs) MbECA «HE
MOJJIAeTCsl MPOCTOMY MICHUXOJIOTHYECKOMY Pa300py», IOCKOIBKY B HEl
«TIOYTH HET JKUBBIX JIIOAEH», U NMEPCOHAXH €€ — «CKOpee 3HAKH, CUM-
BOJTBI, Ta3JIbl, HEOOXOIUMBIE [T BEIpasKEHHS UAEH aBTopay [7].

UroObl BBIABHTH OCOOCGHHOCTH MEpEeBOAa TEKCTa Ha PYCCKUH
SI3BIK M U3MEHEHUS, BHECEHHBIE NPU MOCTAHOBKE IMbECHI ISl PyCCKOTO
3pHUTENS, a TaKKe MOHATH, KAK OCTAHOBIIMKH MIPEO0JIEBAIOT MPobIe-
My OTCYTCTByMOWIEro ¢uHana, ObUI IPOBEACH CPaBHUTEIBHBIM aHaIU3
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TEKCTa MbEChl HA MTAIBSHCKOM SI3bIKE M BHICO3AIMCH CHEKTakIs Ma-
crepckoii [lerpa domeHko.

BbIsicHunoch, 4TO MpH BOIUIOLIEHWH THECHl HA CIIEHE PYCCKHE
MOCTAaHOBILMKN HE BCEr/a CIEAYIOT aBTOPCKUM peMapkaMm. JTO OTHO-
CHTCS, B YACTHOCTH, K ONMCAHUAM MecTa JACHCTBHA M OOJIMKa MepcoHa-
HKeH.

JlelicTBre Nbechl pa3BopaunBacTcs Ha BuiLie Scalogna, Ha3BaHue
KOTOpO#i mepeBenieHo Kak «Buiuia Otvasaue». Pemapka [lupannpenio ¢
OIMCaHMEM MECTHOCTH M CaMOTr0 CTPOCHHSI MOIPOOHA U PeaTMCTUYHA —
BILJIOTH 0 ONMCAHWS LBETa CTEH 3[aHMs M MOCTHKa Hemojaneky. Ha
CIIeHE K€ 3pUTEeNb BUIUT MUHUMAaJIUCTHUECKUE ACKOPALUH, 3AaHHSI KaK
TAKOBOTO Her BoBce. [Ipu 3TOM Takas TpakTOBKa BIIOJIHE OTBEYaeT I0-
CIIEIHEH aBTOPCKOW peMapKe, Kacaromelcsl CLEHHMYECKOro MpOCTpaH-
ctBa: «Tempo e luogo indeterminati: al limite fra la favola e la realta»
[3, p. 6] — «Bpems u MecTo He ompeseNeHbl: Ha TpaHULe MEeXIy cKas-
KOH M peaJibHOCTBIO». Bonmpoc 0 Ha3BaHWM BHJUIBI M €€ CYIIHOCTH IMOJ-
HUMaercst B MHTepBbio [lomuubl ArypeeBoit moprany «KynbTypay, Tie
OHa TOMYEPKHUBAET, YTO TyAa MPHUXOAAT JIOAW, KOTOpbIE MOTEpsIIH
HAJeKIy, HaxOAsAIIMecs Ha TPaHd MEKIY >KU3HBIO M CMEPThIO, H
WMEHHO B MOMEHT OTYasiHUS B YENIOBEKE OTKPHIBAETCS TaKOE, O YeM OH
caM He mozo3penain [7].

B MockoBckoM criekTakie, koraa Tpynna Wne3e BXoauT B 37a-
HUE BWIUIBI, 3pUTENb BHIUT, YTO aKTEPOB NMPAKTHUECKH HACHIIBHO 3a-
TACKUBAIOT BHYTPh €€ CTpaHHble oOnTaTenu. BxoaHas ee 1Bepb B CIIeK-
Takje NpEACTaBIsAeT CcO0OH OrpOMHYI0O KpYIIyI0 KOHCTPYKIHIO,
MOJHUMAIOUIYIOCS BBEPX, IMPHU 3TOM OTKpBIBas Mpoxojd, mo Gopme
HATIOMHHAIOUIMH JIeKaMi monyMecsii. To ecTh BHU3YaJIbHO aKTephl
Tpynnsl Wib3e, conpoBokaaemMble 00MTATENSIMH BHILIBI, BXOJAT B He-
3eMHO€, Marn4eckoe, HOTYCTOPOHHEE IPOCTPAHCTBO.

B mocraHoBKe Ha BHJUTY NPUOBIBAIOT IIECTh MEpCOHAXEH, B TO
BpeMsi kak y Ilupannmenno ux Bocemb: He xBataeT il Sacerdote (Cas-
menHuka) u il Lumachi (JIymaku). B urore Ha creHe mepecekaroTcs
nIecTb oduraTenedl BUIUIBI (He cumTas Mara KoTpoHe, KOTOpPBIH CTOMT
OCOOHSKOM) M IIECTh MPHEXABIIUX aKTEPOB. 3/1€Ch MOXXHO YBHIETbH
oTchUIKY K mbece [lupanpemno «lllects mepcoHaxkell B MOMCKaxX aBTO-
pa», TOIBKO B JaHHOM CIIy4ae Iepell HaMH IIECTEPO aKTEPOB B MOMCKAX
3pUTEIS.
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Buemnuit Bua oburaTteneld BUILIBI B IOCTAHOBKE TAK)KE OTIHYA-
eTcsl OT ONMUCAaHHOro B pemapkax Ilupannenno: y «homMeHOK» Bce ofe-
Tel B Oenoe. [Ipu 5TOM OTCBUIKM K HalUMOHAJIBHOH NPHHAIICKHOCTH
repoeB B IIOCTaHOBKe cTHpaioTca. Ha Mape HeT moTnaniku, y
KotpoHe — BOBce He «BOCTOUHBIN» BHI B ()ecKe U TOMyOOBaTOM Kad-
TaHe-xajare, a CKOpee BUJ SKCLUEHTPUYHBIH CEBEPHBIH, MPH 3TOM 00-
JIE3HEHHBIN (OH BpeMsl OT BPEMEHH YeIlleT TOpJI0) U HepBHBIA. B Tpak-
ToBKe oOpa3a Korpone cHuMaeTcss TakKe MNPHUCYTCTBYIOLIas B
OpPUTHHAJILHOM TEKCTE MbECHI OIMMO3ULUS MYCYIbMaHUH — XPUCTHAHHH:

«COTRONE: Ma io I’ho in odio, questa gente, signor Conte!
Vivo qua per questo. E in prova, vedono? mostra il fez che dall’arrivo
degli ospiti tiene in mano e se lo caccia in testa ero cristiano, mi son
fatto turco!

LA SGRICIA Non tocchiamo, o oh! non tocchiamo la religione!

COTRONE Ma no, cara, niente da veder con Maometto! Turco,
per il fallimento della poesia della cristianita» [3, p. 35-36].

«Kompoue: 51 nenaBmxy 31X moael. [loaTomy s KHUBY 31€cCh.
A B 10Ka3aTenbCTBO — BUAMTE? — 1 ObUI XPUCTUAHHHOM, MeHSI BbIHY-
AWM CTATH SI3BIYHUKOM!

Jla Cepuua: He Oynem kacatbest penuruu! OCTaBUM B TIOKOE pe-
JUruio!

Kompone: Her-Her, 3ToO He IMeET HUKAKOrO OTHOILICHHS K HAO-
aam, Jla Crpuua! S ctan S3bIMHHKOM, TIOTOMY YTO BCSI TIOR3USI XPH-
CTHAHCTBA... OHA... obaHkpoTuiacky (mep. E. Kacarkunoit).

B niepeBoge, MpUHATOM K ITOCTAHOBKE, «tUrco» (TypOK) MOCIeno-
BaTENIbHO 3aMEHSETCSl Ha «SI3BIYHUKY», @ BMECTO MYCYJIBMaHCKOTO Mpo-
poka Maromera ynmoMuHaIOTCsl aOCTPaKTHBIE HIOMBI.

Hexoropast neopueHTanu3anus 3aMeTHa M B KOCTIOME aKTepa
Kpomo Bo BTOpoM akTe — OH OZIeT He KaK BOCTOYHBIH MHama (B COOTBET-
crBuM ¢ pemapkoi [lupannenno), a kak rpyctHeiid kioyH [Ibepo, yem
MOJUEPKHUBAETCS €ro Tparuueckasi 0e30TBeTHas 1000Bb K Nib3e.

AKXIIEHT Ha HaMOHAIbHOW MPUHAUIEKHOCTH B MOCKOBCKOW MO-
CTaHOBKe C/eNaH Juiib B oopasze Jla Crpuuun, KOTOPYIO HIpaer UTalb-
sHka Monuka CaHTOpO: 37ech Bce Ha0OOPOT, «UTAIBSTHCKOCTBY» IMOM-
YepKUBAETCs, aKTpHca Jake MPOU3HOCHUT HECKONBKO PEeIINK Ha
UTANBSHCKOM (TOraa kak y Ilupanaenno auuero mogobuoro Her). On-
HAKO YKa3aHHas «KOMIICHCAIMA» TaKkKe HE TMOJHAs: MOMEHT, CBSI3aH-
HBIA C penuruedd, yompaercs u 3xech. Jla Crpuua oxugaer mpuxoza
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Cro IlepBoro Anrena co CBUTOM, U B OPUTHMHAIBHOM TEKCTE MbECHl OH
JEUCTBUTEIBHO MPOXOIUT 3a 3aJHUKOM, y «pomeHok» xe Jla Crpuua
MOSIBIISICTCS. HA CIICHE B IIISANKE ¢ MPUKPEIUICHHBIMU K HEW OyMaKHbI-
MU (UTypaMu aHTEIOB, KOTOPBIC PACMOIOKEHBI MPSIMO Yy HEe Tepes
rJla3aMH: UHBIMH CJIOBAMH, YyI0 TOSABJICHUS AHTeENa XOTS U MPOUCXO-
JIUT, HO TOJIBKO [IJIS HEE.

W3MeHeHust B TPAaKTOBKE 00pa3a KacaroTcs W akTepa TPYIIIIbI 110
nMmenu battanesa. B mbece oH omuchiBaeTcs Tak: «benché uomo, ha la
faccia cavallina d’una vecchia zitella viziosa, tutta lezii da scimmia
patita. Fa parti da uomo e da donna, in parrucca s’intende, e anche da
suggeritore. Ma pur tra i segni del vizio, ha due occhi supplichevoli e
miti» [3, p. 14] — «X0Th OH W MYXYHHA, Y HErO JIOMIAINHOE JIUIIO T0-
POYHOM CTapyXu, KOTOpas KEMaHUTCs, Kak OonbHas obe3bsHa. Urpaer
M MYXYHWH, U KEHIIUH (KOHEYHO, B TIAPHKE), TAKIKE HCITOTHSIET 00sI3aH-
HoCTH cy(iepa. XOTs OH ¥ OTMEUEH CeaMu MTOPOKa, Ti1a3a ero J00psl
U Oy/ATO MPOCAT 0 MUJIOCTHY». B criektakne «pomeHok» y batranbpu Her
KEHCKUX UYepT, HA00OpOT, 3TO TUIOTHBIA OOpOJaThiii MyxuuHa. Bce
PETUIMKY, HaMEKAIOIHe Ha JKEHCTBEHHOCTh aKTepa, W3 TEKCTa, 3Byda-
IIEro co CIieHbl, yopaHsl. TONBKO B OfHOM clieHe, rae aktepsl (Kpomo,
Barranes, J{uamante u Cruiim) IeWCTBYIOT, BBIAAS U3 TET BO BpeMs
CHa, OH TOSIBJIAETCS B OANETHOM TMayke W TOBOPHUT O cebe B KEHCKOM
poJie, YTO CMOTPUTCS CKOpee adCypaHO.

Cpenu uyzec, IPOUCXOIAIINX HA BUILIE, CIEAYET OTMETUTH IO-
sBJicHHe MarmaauHbl, 1ypoukd u3 kade u3 «CKa3KH O MOAMEHESHHOM
ceiHey. OHa MOSBISETCS B TpeThel KapTuHe: «Appare sul ponte Maria
Maddalena, illuminata di rosso da una lampadina che tiene in mano.
E giovine, fulva di capelli, di carne dorata. Veste di rosso, alla paesana:
e appare come una fiammay [3, p. 50] — «Ha moctuke nosiBnsiercst Ma-
pust Marjanuna, ocBeraemMasi KpacHbIM CBeTOM (DoHapsi, KOTOPBIN OHA
JepkuT B pyke. OHa MOJI0/a, BONOCHI SIPKO-PBDKHE, a KOXKa 30JI0TH-
cras. Onera B KpacHOE IUIAThE CENISIHKH, U €€ IMOSBJICHHE MOJ00HO
miaMeHn». B moctaHoBke «(h)OMEHOK» B MOMEHT MOsIBIIeHUsT Maranu-
HBI Ha CIIEHY BBIXOIMT JKEHIIMHA — ABOMHUK MITb3e ¢ MacKkoil Ha JIHIIe.
Takast TpaKTOBKa MEPEKIUKAETCS ¢ 3aMEYaHUSIMHU HEKOTOPBIX UCCIIEN0-
Bareneld, B yactHoctH P. Teccapu: «Giovane cenciosa e ebete sempre
ingravidata che interpreta 1’aspetto carnale e animalesco di una
maternita reiterata e inconsapevole di contro al rifiuto di llse dell’amore
fisico che avrebbe potuto renderla madre» [6, p. 111-112] — «DTa Mo-
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Jofas cyMmaclieqmiasi HUIIEHKa, BCe BpeMs OT KOro-To OepeMeHHas,
MpeACTaBIsAeT cOOOH IUIOTCKUII M >KUBOTHBIN acleKT MaTepUHCTBA —
JUId Hee caMOW HEOCO3HAaBaeMOro; MpH 3TOM OHAa MPOTHBOINOCTaBIICHA
Wnb3e, oTkazasieiics oT GU3NIECKON JTIOOBH — CBSI3H C IMTO3TOM — KO-
TOpasi MorJia Obl cIeIaTh €€ MaTephIo».

B mocranoBke BoOOIIE aKIEHTHPYETCS MOTHUB MPOTHBOIIOCTAB-
JICHUSI TEJIECHOCTH / OECTEIECHOCTH: TaK, JKUBBIC aKTepbl M3 TPYIIIBI
Unp3e ynonobistorest kyknam [1]. Ilpuuem «3T0 Habmromaercs Kak BO
“BHyTpenHeii” (“Ckaske...”), Tak ¥ B ocHOBHOHU (“I"opHBIE BemKaHbI)
mbecax, 00pa3yrolMX EAMHOE Ieinoe B crekTakie “['urantsl ropsr”
MOCKOBCKoro teatpa» [1, c. 119].

I[lo Texcty [Mupanaenio Bce yyaeca BUIUIBI HEOOBSICHUMEBI U CBSI-
3aHBI C MECTOM, TJIe IPOUCXOIAT. Tak pacKpbIBaeTcs uaesd ApamaTypra
00 OTHOCHTENBbHOCTH PEAbHOCTH M (PaHTa3HH, MEXKAY KOTOPHIMH HET
YETKUX TpaHMIl, KaK MEXIy HCKYCCTBOM WM XKM3HbIO. B mocraHoBke
E. KamenbkoBHUa Bce 4dyneca, HAlIPOTHB, CyTh PE3yJbTaThl JEUCTBUI
Kotpone nunu oburatenell BUIUIBI — HX MacTepCTBa, MX UCKyccTBa (HJI-
mo3uit), ux urpsl. OHU OTOPOCHIIM COOCTBEHHYIO JIMYHOCTh U PeaIn3o-
BaJINCh B UTPE, CAECIABLIMCH TAKUM 00pa3oM HIEabHBIMH «MearnyMa-
mu». Ho I'pady, Une3e u ee Tpymie Bce 3TO KaKeTcsl CKopee CTpaHHBIM
M BHYLIAET CTpax: 3TH aKTepbl HE OTAAIOTCS LETMKOM CBOMM pOJISM,
OHU €/1Ba OCMEINBAIOTCS BCTYIIUTh B UTPY B POCTPAHCTBE BUJILIIBI.

I'maBHBIM Bompoc, OAHAKO, B TOM, KaK POCCHHCKHE PEXHCCEPHI
CTaBST HEHANMCAHHBIN (puHaN nmbeckl. Bo-mepBhIX, OHU B cBOeM (HHaje
UCTIONB3YIOT TeKCcT «CKa3Kh O MOJAMEHEHHOM ChIHE», Ooiee 00beMHO
OUTHPYS €ero, yeM 3To npexnnonaran cam [Tupannemno. [locne cBoeo6-
Pa3HOM «peneTHIN — MPEACTaBICHNS OTPhIBKA MPOU3BECHMS, HAIH-
caHHOro nmo3ToM, — Mib3e Bpoxae Ovl cormamaercsi ¢ Korpone, 4ro Ta-
Kasg CKa3Kka MOXKET JKUThb TOJbKO Ha Bwwie. Ho Tyr mnpuberaror
oCTaJlbHbIE OOMTATENN Mark4eckoro Mecra M Kpuyat, 4TO MAYT BeH-
KaHbl. Mnb3e npu 3TUX cioBax OTXOAUT nojansiie oT KorpoHe u, Bie-
KoMasi K TaMHCTBEHHBIM BeNMKaHaM, yjaisercs co cioBamu: «MHe
CTpalllHO, HO CKa3Ka JOJIKHA JKUTh cpeau mrofaei». Korna Mne3e u ee
aKTepbl OKOHYATENbHO MOKUIAI0T Mara, OH XBaTAaeTCsl 3a TOJIOBY, IIpe-
YyBCTBYS KaTacTpody, ¥ KpHUUT UM Bcien: «OcranbTech! Mb1 Oynem
peneTupoBaTh!»

B wunTepnperanmu Macrepckoit Ilerpa ddOMEHKO BEIMKaHBI —
9TO MyOnuKa, MpUIIeAlIas Ha CIEKTaknb. VIMEHHO B 3al CMOTPUT
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Kotpomne, pacckaspiBas o uux Wnb3e. B Tekcre [Mupangenno y Benuka-
HOB, KOTOPBIC MPa3IHYIOT CBab0y, €CTh UIMEHA, B MOCKOBCKOW TOCTa-
HOBKE MMEHA HE YIIOMHUHAIOTCS BOBCE: BEIMKAHOM MOXET OKa3aThCs
mo6oii. Takas nHTepIpeTanus NOAKperJsiercs npusHanueM I1. Arype-
€BOW B MHTEPBBIO: «Jla, 3TO IO, KOTOpEIE HE OepyT Ha ceds Tpyn
3aJ1aThCs TJIABHBIMH BOIIpOcaMu B u3HU. OObiBaTenm» [7].

Tekcr, nanucanupii JI. [lupangenno, Ha 3TOM 3aKaHUYUBACTCS.
OcTtarTcs TOMBKO peMapKH-HAOPOCKH, 3alKCaHHbIe ero cbiHoM. Ho
JUTSL PEKUCCEPOB OTCYTCTBUE (PUHAJIA MHEChI — HE TOJIBKO BBI3OB, HO U
HOBbIe Bo3MOxHOCTH. Knaccuueckum cumrtaercs pemenue Jx. Crpe-
Jiepa TpU MOCTAaHOBKe Thechl «l'opHbIe BenmukaHby. O0a pexuccepa
MOCKOBCKOM MOCTaHOBKH BBICKA3BIBAIOTCS IO TIOBOAY €r0 MHTEpIpeTa-
nuu QunHana, npu oM I1. ArypeeBa orMedaer, 4To CIEKTaKJIb 3HaMe-
HUTOTO peXHccepa el He MOHPABWICS U HE MOBIUSUI Ha Hee [7], a
E. KamMeHbKOBHY BCTIOMUHAET, YTO «OCHOBOIIOJIOKHUKU MacTepckoiiy,
Oyayum Ha TacTpoiisix B MTanuu, BUJETH TPETHIO PEIAKIIMIO CIICKTAKIIS
Crpenepa u «3alOMHIIM €r0 TeHUAIbHBINA (DUHAJ, KOTOPBIA OMUCAH BO
BCeX TeaTpalbHbIX yueOHuKax» [2]. OmuceiBas paboTy Haa MOCTAHOB-
KOHM, OH OTMEYaEeT, YTO B MPOIIECCE «THIATEIBHON MOATOTOBKUY PEKHUC-
cepbl «MHOTHE CIIEKTAKIN IIepecMoTpenu 1o MHTepHETY — pyMBIHCKUE,
UTaJIbSIHCKHE, a TIOCKOJIBKY BHYTPHU TMbechl “I UranThl TOpsl” €CTh elle
“Ckaska 0 MOJJMEHEHHOM CBIHE”, KOTOPYIO TpyIIa rpaduHu BCe BpeMs
WUrpaeT, Mbl UCTOPUIO TTOCTAHOBKHM M 3TOM CKa3KU THIATEIBHO BBIyUYH-
nny» [Tam xe]. OIHAKO TJIaBHOE JOCTUKEHUE OH BUIUT B TOM, YTO «HA
KaKOM-TO MHTYUTUBHOM ypPOBHE MBI MOHSUIH, MPO YTO 3Ta nbeca. [1u-
PaHJEIIO0 Bellb yCIeN HAMUcaTh TOIBKO TPU KAPTUHBI, HAYall yMHUPATh
YU B TOCJICTHIOI CBOIO HOYh MPOJMKTOBAN ChIHY CHHOICHC (hUHAJA.
U Bce TeaTphl MUpa, KOTOPBIC 3a Hee OEpyTCsl, KaXKIBIH MO-CBOEMY JIO-
MUCHIBAIOT TIOCTIEAHEE MTHOBEHHE. MBI TOXKE JTOJIT0 My4rJIuCh. BHava-
Jie HaIUCaIu LENYI0 MbeCy MO YEeTBEPTOM KapTHHE, MOTOM MOHSIN —
KaKoe Mbl UIMEEM IPaBO BBHIIYMBIBATH CBOM CJIOBA, — B3SUTH U MOCTaBU-
JIU CHHOTICHCY [2].

OHaKO MpHU aHAIK3€ BUIACO3AMUCH CHEKTAKJS BBIICHSAETCS, YTO
3TO YTBEPKACHHE HE BIIOJHE COOTBETCTBYET ACHCTBUTENBHOCTH. Pe-
TUTMKU CHJIBHO MOJIU(DUIIMPOBAHBI, BUIAUMO, JUISI TOTO, YTOOBI MPHUIIATh
TEKCTY, MPOU3HOCUMOMY Pa3HBIMU aKT€paMH, CBSI3BHOCTh, & HEKOTOPHIE
(parMeHTBl CHHOIICHCA M BOBCE OIYIEHBbI. BU3yallbHO CIIeHa BBITJIS-
JIUT TaK: TEKCT MPOU3HOCHTCS OOMTATEISAMH BHJLIBI, CTOSIIMMHU JTUI[OM
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K 3aJIy, KOTOpbIe KaK OyATO BHAAT BCe Mpoucxosiiee ¢ Tpymnmnoi Nins-
3e. Mar KorpoHe mpu 3TOM CTOUT K IMyOJIMKe CIMHOW. A Ha 3aJHUKE
CIIEHBI 3pUTENIO BUIHBI TeHU MIb3e M akTepoB ee TPYIIIbl, COBEPIIA0-
LIMX TE€ IEHCTBUS, KOTOPhIE 03BYYHBAIOTCS OOUTATEISIMU BUILIBL.

Cyl1ecTBeHHBIMU MOKHO Ha3BaTh CIEAYIOUINe n3MeHeHus: nb-
3€ BBICTYIIAeT He Mepe] CIyraMH BEIMKaHOB, Kak y ITupannemo, a me-
pen caMMMH BETMKaHAMU, H 3TO OHH B OClIEHCTBE YOMBAIOT aKTPUCY.
Ee Teno magaer Ha cleHy, mpophiBas 3aJHUK, TyJa OEryT akTephl ee
TPYNIBI, U OCTaNbHbIE (PUHANBHBIE PEIUTUKU PACIPEACTIIOTCS MEXIY
HuMu. CJ10Ba 0 TOM, UTO B 3TOM CMEPTH HEKOI'0 BUHUTH, 1O TekcTy I1u-
panzemno rosoput Korpone, a y «dpomenok» — Kpomo. Ilpu stom pe-
IJIMKY B3AThl HE U3 CHHOIICHCA OKOHYAHUS IBECHI, & U3 APYIUX ee Ya-
creil. IHBIMM CcIOBaMM, MOCKOBCKHE pEXHCCEPHI MPOU3BOIAT
OMPEAEICHHYIO EKOHCTPYKIIMIO U PEKOMITO3UIIMIO TEKCTa IbECHI, CO-
Oupast ero Kak MO3auKy B CBOIO KapTuHy (puHana. Crekrakib 3aKaHuu-
BAETCs KECTOM U CI0BOM Mara KoTpoHe, KOTOpbIil mpr3bIBaeT HaCTYII-
JICHWE HOYH.

B untepsrio ¢ E. KamenpkoBuuem sxypHamuctka M. Kopneesa
MOJIBOANUT UTOT: «ECiaN rOBOPUTH KOPOTKO, TO MBICIb B HEil [B Ibece. —
A. B.] 3axitodeHa clienyromas: crnacyTcs TOJIbKO XyIOoKHUKH. (...) Ho
BHEIIHUH ClokeT “[ ' MraHTOB ropbl” MCKIIOYHUTEIBHO Tparnyeckui: ec-
JU Tl OTCTaWBAaellb NMPUHIUIBI BBICOKOI'O MCKYCCTBA, TO TOJNIOH ThI
Oynews pacrep3ad. JlioasM OHO He HY)XKHO, TIOHSTH €0 B COCTOSHHH
TONBKO mpu3paku...» [2]. Ha uyro E.KamenpkoBMuY oOTBe4aer, 4TO
Ha4yMHaJ JIeNaTh CHEKTaK/Ib HMEHHO C TaKUM IMOchUIoM, a BOT [lomuHa
ArypeeBa IpHCOEIMHHIIACH K PabOTe «C YETKOI MBICIBIO, YTO 3TO HAA0
CTaBUTH PO TO, YTO UCKYCCTBOM HAJ0 3aHUMAThCS TOIBKO A0 MOJHOM
rubenn Bcepbe3» [2]. Cama II. ArypeeBa B uHTepBbIO «KynbType»
Ha3bIBaeT «HECKOJNBKO yHIepOHBIMIM» Kak mo3uuuio Wib3e ¢ ee yoex-
JIEHHOCTBIO, YTO MCKYCCTBO CJEIyeT HEMPEMEHHO HECTH B MHUp, TaK U
no3unuio mMara KoTpoHe, KOTOpBI TBOPHUT, 3amleplivch B OallHe U3
coHOBOM KocTH. Cama oHa Ipejyiaraer UckaTh UCTUHY TIIe-TO Mocepe-
nune [7].

B 3akmioueHne XoTenoch Obl OTMETHTb, YTO CHEeKTakib «[ uran-
THI TOpBI» men B TeaTpe Mactepckas Ilerpa @omenko Tpu roma (1o
2018), HO U moTOM, Onaroaapsi mepeBoy, MPOIOIDKUI JKU3HB Ha POC-
cuiickoii cueHe: B 2018 r. mbecy mocrasui pexkuccep Poman J{opodees
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B 'ocynapcTBeHHOM TeaTpe pecniyonuku Caxa, B SIKyTuH, U €ro crek-
TaKJIb OBLI XOPOLIO IPUHSAT KPUTUKOM.
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	Аннотация. В обзоре рассматривается особый психологический комплекс автобиографической лирической героини Ю.В. Друниной: «фронтовая ностальгия», нарушение традиционных гендерных установок (мужчина – воин, женщина – его верная подруга), «безумный страх...
	Ключевые слова: Юлия Друнина; военная лирика; автор; герой; гендерные особенности.

	ZHULKOVA K.A. Y.V. Drunina’s lyric poems of wartime: the author and the character. (Review).
	Abstract. The review discusses the peculiar psychological make-up of the autobiographical «lyrical ego» in Y.V. Drunina poetry, which includes nostalgic feelings for the life in the combat zone, the infraction of the traditional gender attitudes (man ...
	Keywords: Y.V. Drunina; wartime lyric poetry; author; character; gender attitudes.
	Для цитирования: Жулькова К.А. Военная лирика Ю.В. Друниной : автор и герой. (Обзор) // Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Сер. 7 : Литературоведение. – 2021. – № 1. – С. 154–160. – DOI: 10.31249/lit/2021.01.15
	Список литературы



	ЖУЛЬКОВА К.А.58F  ПРОБЛЕМА ГУМАНИЗМА: РОМАН Ч.Т. АЙТМАТОВА «КОГДА ПАДАЮТ ГОРЫ: (ВЕЧНАЯ НЕВЕСТА)». (Обзор).    DOI: 10.31249/lit/2021.01.16
	Аннотация. Безапелляционное неприятие пороков современности – писательское кредо Ч.Т. Айтматова, которое ярко проявилось в романе «Когда падают горы: (Вечная невеста)». Взгляд классика киргизской литературы устремлен на человека, оказавшегося в новых ...
	Ключевые слова: Ч.Т. Айтматов; роман «Когда падают горы: (Вечная невеста)»; гуманизм; добро и зло; проблематика романа.

	ZHULKOVA K.A. The issue of humane values: a novel by C.T. Aitmatov «When the Mountains Fall (The Eternal Bride)». (Review).
	Abstract. The definite rejection of the contemporary vices, which is the writerly credo of C.T. Aitmatov, is clearly evident in his novel When the Mountains Fall (The Eternal Bride). The view of the Kyrgyz writer is focused on an individual that has f...
	Keywords: C.T. Aitmatov; the novel When the Mountains Fall (The Eternal Bride); humanistic ideas; good and evil; the issue of the novel.
	Для цитирования: Жулькова К.А. Проблема гуманизма: Роман Ч.Т. Айтматова «Когда падают горы: (Вечная невеста)». (Обзор) // Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Сер. 7 : Литературоведение. – 2021. – № 1. – С. 161–169. ...
	Список литературы




	Зарубежная литература
	КРАСАВЧЕНКО Т.Н.63F  РОССИЯ VERSUS АНГЛИЯ: У. СОМЕРСЕТ МОЭМ – АВТОР «ЭШЕНДЕНА», «РОЖДЕСТВЕНСКИХ КАНИКУЛ» И «ЗАПИСНЫХ КНИЖЕК».
	DOI: 10.31249/lit/2021.01.17
	Аннотация. Произведения Уильяма Сомерсета Моэма (1874–1965) рассмотрены в статье как «кладезь» западных представлений о России, средоточие британских стереотипов о русских именно потому, что он был не «элитарным», а «второстепенным» писателем – блестя...
	Ключевые слова: имагология; английская и русская литература; Достоевский.

	KRASAVCHENKO T.N. Russia versus England: W.S. Maugham – the author of «Ashenden», «Christmas Holiday» and «Writer’s Notebook».
	Abstract. The article demonstrates that the works by William Somerset Maugham (1874–1965) are «a real storehouse» of Western ideas about Russia, the focus of British stereotypes of Russians, because he was not an «elite», but a «minor» writer – a bril...
	Keywords: imagology; English and Russian literature; Dostoevsky.
	Для цитирования: Красавченко Т.Н. Россия versus Англия: У. Сомерсет Моэм – автор «Эшендена», «Рождественских каникул» и «Записных книжек» // Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Сер. 7 : Литературоведение. – 2021. – ...
	Список литературы





	Литература, охватывающая  разные периоды
	ПЕТРОВА Т.Г.64F  НИЖЕГОРОДСКИЙ ТЕКСТ И ЕГО СОЗДАТЕЛИ. (Обзор).    DOI: 10.31249/lit/2021.01.18
	Аннотация. Определение культурного и литературного кода Нижегородской земли является важной филологической проблемой, и нижегородский текст стал объектом литературоведческой рефлексии. Поиски духовного смысла, анализ эстетических систем в феномене ниж...
	Ключевые слова: нижегородский текст; А.С. Пушкин; Болдинская осень; национальное самосознание; М.П. Погодин; религиозность; С.Л. Франк; П. Флоренский; М. Горький; И.С. Шмелёв; Е.Н. Чириков.

	PETROVA T.G. Nizhny Novgorod text and its creators. (Review).
	Abstract. Defining the cultural and literary code of the Nizhny Novgorod land is an important philological task, and the Nizhny Novgorod text has become an object of literary reflection. The search for spiritual meaning, the analysis of aesthetic syst...
	Keywords: Nizhny Novgorod text; A. Pushkin; Boldinskaya autumn; national identity; M. Pogodin; religiosity; S. Frank; P. Florensky; M. Gorky; I. Shmelev; E. Chirikov.
	Для цитирования: Петрова Т.Г. Нижегородский текст и его создатели. (Обзор) // Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Сер. 7 : Литературоведение. – 2021. – № 1. – С. 183–194. – DOI: 10.31249/lit/2021.01.18
	Список литературы






